
NOTAS 

L A S E G U N D A E S P A D A D A : F O L K L O R E M Á G I C O 
E N U N R O M A N C E S E F A R D Í 

El romance de La Gallarda matadora {i-a) es m u y raro en la t radic ión sefar
d í 1 . M a n u e l Manr ique de Lara recogió en Sa lónica en 1911 las cuatro ver
siones, a ú n inéd i t a s , que actualmente pertenecen a los r iqu í s imos fondos del 
Arch ivo M e n é n d e z Pidal ( C M P N 3 ) 2 . De la t r ad ic ión turca, probablemente 

1 Nos refer imos a las siguientes colecciones de romances: E M M A A D A T T O [Schlesinger] , 
A study ofthe linguistic characteristics oflhe Seattle Sefardí folklore, tesis de m a e s t r í a , U m v e r s i t y o f Wash 
i n g t o n , 1 9 3 5 ; N . A L O N S O C O R T É S , " R o m a n c e s t r ad ic iona le s" , RHi, 5 0 ( 1 9 2 0 ) , 1 9 8 - 2 6 8 ; R I Ñ A 

B E N M A Y O R , Romancesjudeo-españoles de Oriente: nueva recolección, Credos, M a d r i d , 1 9 7 9 ; T H E Ó P H I L O 
B R A G A , Romanean geralportugués, 3 tomos, 2 A ed. , Lisboa, 1 9 0 6 - 1 9 0 9 ; C M P = S A M U E L G . A R M I S -

T E A D el al., El romancero mdeo-español en el Archivo Menéndez Pidal (Catálogo-índice de romances y cancio
nes) 3 tomos C S M P M a d r i d 1 9 7 7 - A Ü A N O N "Recue i l de romances j u d é o - e s p a g n o l e s chan¬
tées en T u n n e " REu 3 2 ( 1 8 9 6 ) 102-123 y 2 6 3 - 2 7 5 - ,bid 3 3 ( 1 8 9 6 ) 1 2 2 - 1 3 9 v 2 5 5 - 2 6 8 ; 
R O D O L F O G I L Romancero ,udéo-español Madrid 1 9 1 1 • A L B E R T O H E M S I Coplas sefardíes (Chansons judéo-
espagnoles) fpour chanl el piano] 10 fasc ículos A l e j a n d r í a Eg ip to 1 9 3 2 - 1 9 3 8 10 fasc ículos- A u b e r -
vi lhers , France, 1 9 6 9 - 1 9 7 3 ; Á R C A D . O D E L A R R E A P A L A C Í N l Romances de Teiuán, 2 tomos, M a d r i d , 
1 9 5 2 - T O S E L E I T E D E V A S C O N C E L L O S Romanceiro portugués 2 tomos Univers idade C o i m b r a 1 9 5 8 ¬

1 9 6 0 - M A R C E L I N O M E N É N D E Z P E L A Y O " R o m a n c e s castellanos tradicionales entre los j u d í o s de 
Levan te" Antnloma dr btrtas lincas rastrüarmi t 9 C S I C Santander 1 9 4 5 D O 3 8 7 - 4 3 9 f Edición Na-
cionTde las Obras completas de M e n é L ^ Pelayo); J U A N M E N É N D E Z P l D A L P o e s í a popular: colección de 
los nieins romances míe se cantan t¡or los asturianos M a d r i d 1 8 8 5 - M P = R M F N F N D F / P l D A I 

"cS^^ZZ^dío-Z^oV^Cuüur^ Española 4 ( 1 9 0 6 Í 1 0 4 5 1 0 7 7 ibid 5 ( 1 9 0 7 ) " 

SPrikvetenskab och HistonskaVetenskaL 5 0 8 8 7 1 1 0 5 - 1 2 4 - Romlces tradicionales v cZiones Lmlas 

1 9 4 5 - D A V I D R O M E Y Astudv of Sbanish tradltio'n in isolation asfound in the romances Jranes and sto 
riedhlkZofle^ 
S A M P E D R O Y F O , 

Tvra d e ^ 
Las formas m a r r o q u í y peninsulares de La Gallarda matadora representan u n sub-t ipo radical

mente d is t in to en que falta por completo el m o t i v o de la mu je r med io bestia. V é a n s e L A R R E A , 

p p . 1 3 1 - 1 3 2 ; C M P N 3 ; A L O N S O C O R T É S , p . 2 2 0 ; J . M E N É N D E Z P I D A L , n ú m s . 5 1 - 5 3 ; M U N T H E , 

n ú m . 9 ; Romances tradicionales y canciones narrativas, n u m . 6 2 ; S A M P E D R O , t. 1 , p . 1 2 3 ; Terra deMelide, 
p. 4 8 8 ( n ú m . 1 0 ) ; B R A G A , t. 3 , pp. 3 3 3 - 3 3 5 ; L E I T E D E V A S C O N C E L L O S , n ú m s . 5 8 7 - 5 8 8 , 5 9 1 , 5 9 5 ¬

5 9 7 . Ú l t i m a m e n t e se han publ icado varias versiones adicionales: F L O R S A L A Z A R y A N A V A L E N ¬
C I A N O , " E l romancero a ú n v ive . Traba jo de campo de la C S M P : 'Encuesta N o r t e - 7 7 ' " , CIR(2), 
2 , 3 6 1 - 4 2 1 : 4 1 1 - 4 1 2 ; S U Z A N N E H . P E T E R S E N et al, Voces nuevas del romancero castellano leonés, t . 2 , 

Credos M a d r i d 1 9 8 2 n ú m 5 5 1-9- Revista de Folklore V a l l a d o l i d 1 9 8 1 n ú m 4 D 3 3 - ibid 
1 9 8 2 n ú m 2 0 4 7 - 4 8 6 9 - M A N U E I V Í F G A S G U E R R F R I R O Püóes de Júmas-Esboco de monografía etno

gráfica, Lisboa, 1 9 8 1 , p. 2 5 9 . Dif ieren relativamente poco entre sí las formas m a r r o q u í y peninsulares. 

2 Nues t ro amigo J e s ú s A n t o n i o C i d tiene en p r e p a r a c i ó n una e d i c i ó n exhaust iva de los 
romances de la Gallarda y de otras mujeres matadoras . Se p u b l i c a r á en la serie Romancero tradicional 
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en Edirne, recogió el romance Abraham Danon ( n ú m . X X I I I ) a finales del 
siglo pasado 3. De Estambul proviene la vers ión que publica Alber to Hemsi 
( n ú m . X L I X ) . Turcos t a m b i é n son los textos que recogen, de inmigrantes de 
los pueblos del Bosforo, en Seattle (Washington, E . E . U . U . ) , Emma Adatto 
[Schlesinger] ( n ú m . V I ) , David Romey ( n ú m . X V I I I ) y Rina Benmayor ( n ú m s . 
17a-17b). T a m b i é n de Estambul es el breve fragmento que editamos reciente
mente de una g rabac ión fonográfica comercial de principios de siglo, cantada 
por el famoso H a i m Effendi 4 . ' L a ún ica vers ión que logramos grabar en nues
tras encuestas de campo con sefardíes orientales fue cantada por la Sra. Lea 
Sadis Israel, de 66 a ñ o s , en Seattle, el 26 de agosto de 1958. De la misma in 
formante ya h a b í a recogido el romance E. Adat to (durante los años 1930; ver
s ión inédi ta) y , después de nuestra encuesta, lo volvió a recoger R ina Benma
yor ( n ú m . 17c) de la misma señora , el 18 de j u n i o de 1973. La Sra, Israel nació 
en Rodas pero La Gallarda matadora no e» propia de ia t r ad ic ión de esa isla 
En todas nuestras encuestas con numerosas v buenas cantoras rodesl ías , no 
lo encontramos nunca. Según razonablemente supone Rina Benmayor, la Sra. 
Israel h a b r á aprendido el romance en Seattle de alguna amiga suya proveniente 
del Bosforo. 

La Gallarda matadora, en su modalidad judeo-oriental , nos evoca una mu
je r horrenda y homicida —especie de " L i n d a Me los ina" a lo tremendo—, 
monstruosa c o m b i n a c i ó n de ser humano y bestia o culebro 5 . He a q u í el ro
mance según nos lo can tó la Sra. Israel en 1958: 

de las lenguas hispánicas. V é a s e B E N M A Y O R , op. cü., pp . 134-137. Para el fragmento de H a i m Effendi, 
v é a n s e nuestras notas (con I S R A E L J . K A T Z ) , "Sobre la an t igua d i s c o g r a f í a s e f a rd í y el R o m a n 
c e r o " , LCo, 9 (1981) , 138-144, y " S o v r e remansas djudeo-espanyolas en diskos fonografikos an t i 
g u o s " , Aki Ytrushalqyim, 1981, n ú m . 9, 13-16. 

3 L a v e r s i ó n de D a n o n se reproduce en M P 89 y en M e n é n d e z Pelayo 34. L a lamentable 
a n t o l o g í a de G i l ( n ú m . X X I I I ) recoge las reproducciones de M e n é n d e z P ida l y M e n é n d e z Pelayo 
como si se t ra tara de dos versiones dis t intas . ¡Ni s iquiera l e y ó los textos que e n v i ó a la impren ta ! 

4 N ó t e s e el detal lado y penetrante estudio de R l N A B E N M A Y O R , op. cü., pp . 134-317. 
5 Para el relato de Me los ina , q u i e n todos los s á b a d o s , por una m a l d i c i ó n , e s t á condenada 

a t ransformarse en cu lebra del o m b l i g o para abajo, v é a s e A . D . D E Y E R M O N D , "La historia de la 
linda Melosina: T w o Spanish versions of a Frenen r o m a n c e " , HRH, pp . 57-65: 58. C o m o culebra 
p u r a y s imple huye vo lando por la ventana al final del relato y en esa t r a n s f o r m a c i ó n sigue apare¬
ciendo en los alrededores del castillo de L u s i g n a n como a g ü e r o de la p r ó x i m a muer t e de los due
ñ o s de l castillo. C o m o una especie de d r a g ó n con alas figura en el famoso l i b r o de horas del duque 
de B e r r y . V é a s e E D M O N D P O G N O N , ed . , Les tres riches heures du Duc de Berry: 1Sth-century manuscript, 
t r a d . D . M a c r a e , N e w Y o r k , 1979, pp . 2 0 - 2 1 . Para grabados gó t i cos en que se ve a l a M e l o s i n a 
en su moda l idad de mujer-serpiente^ v é a n s e J O H N A S H T O N . . Romances ofchivalry, N e w Y o r k , 1887, 
p p . i i y 65; A L A N C . K O R S y E D W A R D P E T E R S , Whilchcrafl in Europe, 1100-1700: A documentary 
hislorv Phi ladelDhia 1972 o ?14 Sobre la levenda v é a n s e L A U R A A H I B E A R D Medioeval romance 
in Enlland N e w Y o r k 1924 'p 207 n 14 as í como el an t iguo pero a ú n mu'y ú t i l estudto de 
S A B I N F B A R I N G - G O L I I D Cuñousmythsofthe'MtddleAees O x f o r d - C a m b r i d g e 1881 pp 4 7 1 - 5 2 3 

Para otros seres semejantes, n ó t e s e la Troll hembraf m i t a d ser h u m a n " m k a d b^s^a, que ci ta 

N O R A K C H A I I W I C K " T h e monsters and Remnulf The Analn-^nrons - Ktudies in tome nsberls of their 
historvéres^edT^Dick™^ 
C L A U D E I ^ I S ^ ^ ^ I ^ ^ V ^ 9 5 5 P 242 ó b l e n l a t Z S l T v D 
y V e T í n r a ^ L L d o n 9 7 T r 
m m « o ™ 19^5 1 9 s T 
Tvlon Human down \o Lhs-coil of viters below G E R A L D ' t o W M * N AÍS of theFnJil Srial 
romances Znk, 1963 *F526 7 Man uppe'r ^ f Z ^ ^ ^ / Í ^ 
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Y de enfrente la veigo venir como el grano de agranada: 
2 Le d e m a n d í si era cazada. —Cazada, 1"por los mis pecados. 

Siete maridos ha tomado; todos los siete eran matados 
4 y por no hazerme el m i dicho y n i menos el m i comando. 

— Y yo te h a r é el tu dicho y t a m b i é n y el tu comando. 
6 — T e n é m e esta l inda candela y vos h a r é la l inda sena 

y de culebras y alacranes y todo modo de animales. 
8 Y fin que se haze la sena y vos h a r é la l inda cama.— 

Y del ombligo para arr iva, una l inda dama sería . 
10 Y del ombligo para abaxo, un negro animal sería . 

Y yo vezí de la madre, que la mujer se echa delantre. 
12 Y ya le dio una d'eya y la hizo media por media. 

— Y dame una otra d'eya, una ves me pa r ió m i madre 6 . 

Exclusivos de esta vers ión de la Sra. Israel son los en igmát icos vv, 12 v 
13, documentados en forma idént ica en los textos de Adatto y Benmayor. Hasta 
la fecha, según creemos, han quedado sin explicar. ¿ Q u é pide la mujer-
monstruo? ¿ P o r q u é , una vez que va la ha partido en dos, a ú n insta al prota
gonista a que le dé otra segunda espadada?7 Unos textos de proveniencia le
j ana de la P e n í n s u l a Ibé r i ca y del M a r Egeo, tanto en una di recc ión como en 
otra, nos aclaran perfectamente el pasaje. 

E l Mabinogi es una colección de narraciones mí t ico-hero icas en galés me
dieval y de fecha m u y controvertida. Sus manuscritos y fragmentos se distr i
buyen entre los siglos X I I I y X V , pero a todas luces la colección recoge mate
riales narrativos mucho m á s antiguos. La pr imera " r a m a " del Mabinogi se 
ocupa de las aventuras de Pwyl l , pr ínc ipe de Dyvet: U n d ía , Pwyll sale de caza, 
suelta sus podencos, los sigue y se separa de sus c o m p a ñ e r o s . Ál entrar en u n 
claro en el bosque, de repente se le aparecen unos podencos r a r í s imos , de 
un color bri l lante insóli to y de obvio ca rác te r sobrenatural. Estos perros esta
ban en el acto de alcanzar y arrastrar al suelo a un ciervo. Pwyl l , s i n pensarlo 
bien, ahuyenta a la j a u r í a e x t r a ñ a , haciendo lugar para que sus propios perros 
se ceben de la presa. En este momento, se le aparece un jinete. Resulta que 
es el rey A r a w n , soberano de un reino sobrenatural. Por el asunto de los pe
rros, se siente a g r a v i a d í s i m o . L a ú n i c a solución que a Pwyl l le queda para es
tar en paz con el rey A r a w n será encontrarse en batalla campal singular con 
Hafgan, otro rey de A n n w v y n , t ierra del propio A r a w n , y enemigo mor ta l de 
és te . Conciertan el trato Pwyl l y A r a w n . He a q u í el consejo que el rey sobre
natural el da Pwyl l sobre su proyectado paso de armas con Hafgan: 

6 L a v e r s i ó n de E . A d a t t o , pese a m á s de dos d é c a d a s por medio , es esencialmente i d é n t i c a 
a la nuestra: en el v . l a reza vedo por veigo y antopone e l v . l i a l o s v v . 9 y 10. L a v e r s i ó n de 
R . B e n m a y o r o m i t e los v v . 5, 9, 10 y 11 y trae algunas l i g e r í s i m a s diferencias verbales y fono l óg i 
cas. L a Sra. Israel nos c a n t ó el romance dos veces. L a segunda p r e s e n t a c i ó n trae las siguientes 
var iantes : 3a Q u e siete mar idos ; 6b vos h a r é esta l i n d a sena; 7b al imales. L a fo rma vezí (v. l i a ) 
se basa seguramente en ambezar ' aprender ' ( v é a s e M . L U R I A , A study ojthe Monasiir dialect. . ., N e w 
Y o r k , 1930, s.v. ambizar). 

7 Que ' ' e l l a ' ' se refiera a una espada es indudable , dadas las lecturas de otras versiones judeo-
orientales: " D e s e n v a i n ó l a su espada, / l a cabeza le c o r t a b a " ( D A N O N ) ; " D e s v a i n ó la suya 
espada / l e c o r t ó suya ga rgan te r a " ( H E M S I ) ; " Y a t ravo y l a su 'spada' / la caveza le t o m a v a " 
( B E N M A Y O R 17a). 
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" E l encuentro entre él y yo está fijado esta misma noche dentro de un año 
en el vado. Y tú estarás allí con mi apariencia; y le darás un solo golpe y no sobre
vivirá, y te pedirá un segundo golpe, pero no se lo des por mucho que te suplique. 
Yo, en cambio, por más que lo golpeé, no conseguí nada, porque al día siguiente 
combatía conmigo mejor que la vez anterior" 8 . 

A su debido t iempo y vez, Pwyl l (transformado su aspecto por arte de ma
gia para que se parezca a A r a w n ) se encuentra con Hafgan en el vado: 

En seguida, los dos reyes se acercan hasta el centro del vado. En el primer 
ataque, ei hombre que ocupaba el lugar de Arawn alcanza a Hafgan en medio 
del brocal del escudo de tal forma que lo partió en dos, y rompió todas las armas 
y Hafgan cayó al suelo, cuan largo era su brazo y su lanza, por encima de las gru
pas del caballo, mortalmente herido. " A y , señor—exclamó Hafgan— , ¿qué de
recho tienes para matarme? Nada te reclamaba; que yo sepa, no hay motivo para 
darme muerte. En nombre de Dios, ya que has comenzado mi muerte, llévala a 
cabo" 9 . 

Pwyl l se niega a darle el segundo golpe y Hafgan se dirige a sus nobles: 
" M i s nobles fieles, . . .sacadme de aqu í . M i muerte ha sido consumada" (Cir-
lo t , p . 82). ¿ P o r qué? Tengamos en cuenta, por ahora, que tanto A r a w n como 
Hafgan son reyes sobrenaturales de un reino m á g i c o y maravilloso. 

Dos textos tradicionales á r a b e s ayudan a aclarar tanto nuestro romance 
sefardí como el relato mí t ico-hero ico galés. En la Historia del principe Saif al-
Muiñk y de la princesa Badi'at al-Janial (Las 1001 noches, noches 757-778), Sa' id, 
el hermano de Saif al-Mulnk,"experimenta unas aventuras m a r í t i m a s , calca-
C Í 3 . S . en algi j i i caso, sobre las h o m é r i c a s de U l í s e s 1 0 . Tras naufragar. Sa ' id se 
aferra a u n madero y logra llegar a una isla, donde se encuentra con un gigan
te a n t r o p ó f a g o , pastor de ovejas (obvio recuerdo del C íc lope , Polifemo): " u n a 
persona de elevada estatura, de í a rga barba, orejas colgantes y ojos que pare
c ían tizones encendidos. Llevaba por delante un r e b a ñ o numeroso al que apa
centaba". Resulta que el gigante es u n ghul, que invi ta a los seres humanos 
a su cueva y les ofrece una bebida venenosa que los ciega, para luego poderlos 
matar y comer. Sa ' id vierte la bebida por u n hoyo en la tierra, finge quedar 
ciego, coge dos espetones del fuego y —a lo ü l i s e s — ciega con ellos al ghul. 
Siguiendo las indicaciones de otro n á u f r a g o , ya cegado y preso t a m b i é n por 
el ghul, Sa' id se dirige al fondo de la cueva, donde encuentra una espada. E l 
ciego le aconseja en los t é r m i n o s siguientes, según lo narra Sa'id: 

8 T r a d u c i m o s al e s p a ñ o l l a v e r s i ó n inglesa de P. K . F O R D , The Mabinogi and other Medieval 
Welsh tales, Berkeley-Los Angeles, 1977, p . 38. Sobre el p rob l ema de la fecha, v é a s e la p . 2. T a m 
b i é n tenemos a la vis ta otras dos traducciones: The Mabinogion: Medioeval Welsh romances, t r . C . 
G U E S T , L o n g A c r e , 1910, p . 5; The Mabinogion, t r . J . G A N Z , B a l t i m o r e , 1976, p . 48. 

9 F O R D , p . 40; G U E S T , p . 7; G A N Z , p . 49. 
1 0 Para la inf luencia de la Odisea en Las 1001 noches, c o n s ú l t e s e G u S T A V E E . V O N G R U N E -

B A U M , " C r e a t i v e b o r r o w i n g : Greece i n t h e Arabian mghts", Medieval Islam: A study in cultural orien¬
talion, 2 n d . ed . , Chicago , 1966, p p . 294-319. Inc luso , en una de las variantes á r a b e s , el mons t ruo 
se l l a m a Eli-Faniun = Polyphemos ( p . 303). E i m i s m o relato " p o l i f é m i c o " , pero sin los mot ivos 
de la espada y del solo golpe, se encuentra t a m b i é n en el tercer viaje de Sindbad el marinero (noches 
546-547). V é a n s e las traducciones de V E R N E T , t . 2, p p . 764-769; P A Y N E , t . 5, pp . 171-174; B U R ¬

T O N , t . 6, pp . 24-28; L A Ñ E , t . 3, pp . 25-28; L I T T M A N N , t . 4, pp . 529-134 (citas cabales en la nota 
s iguiente) 
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" C o g e . . . [ l a e s p a d a ] b i e n y g o l p é a l e e n l a c i n t u r a : m o r i r á e n e l a c t o " . M e acer
q u é h a c i a é l , c o r r í e n pos s u y o . . . Y o m e a p r o x i m é [ a l o g r o ] , le d i u n m a n d o b l e 
e n l a c i n t u r a y q u e d ó p a r t i d o e n dos m i t a d e s . C h i l l ó y d i j o : " ¡ H o m b r e ! ¡ S i q u i e 
res m a t a r m e d a m e o t r o g o l p e ! " M e d i s p o n í a a d a r l e e l s e g u n d o m a n d o b l e c u a n d o 
a q u e l q u e m e h a b í a i n d i c a d o d ó n d e e s t aba l a e s p a d a g r i t ó : " ¡ N o se l o des! ¡ N o 
m o r i r í a ! ¡ A l c o n t r a r i o , v o l v e r í a a l a v i d a y n o s m a t a r í a ! " . . . Y o m e a t u v e a las 
i n s t r u c c i o n e s q u e m e d a b a y n o le v o l v í a h e r i r . E l m a l d i t o e x p i r ó 1 1 . 

Resulta que con seres sobrenaturales el pr imer golpe mata, mientras que 
el segundo sana. Si nos hicieran falta m á s comprobantes, he a q u í otro texto 
á r a b e , recogido ya en pleno siglo x x , entre 1926 y 1931, por el inigualado ex
plorador del R u b ' a l -Kha l i , Ber t ram Thomas: El for t ís imo c a m p e ó n , Dhiyab 
bin Ghan im, noble de la heroica t r ibu de los B a n ü H i l a l (cuyas aventuras cons
t i tuyen una a m p l í s i m a epopeya cantada a ú n hoy en día en muchas partes del 
mundo á r a b e ) 1 2 , se encuentra con u n monstruoso djinn, que enfila los came
llos con su ingente lanza y los come crudos, dejando los restos, a medio comer, 
esparcidos alrededor de un enorme pozo donde tiene su guarida: 

A s í q u e D h i y á b c a b a l g ó e n l a m u í a y l l e g ó a l p o z o . E n c u a n t o se a c e r c a b a 
e l djinn se p u s o de p i e p a r a r e v e l a r su e s t a t u r a m o n s t r u o s a , p u e s l a m i t a d de su 
c u e r p o e s t aba f u e r a d e l p o z o y l a o t r a m i t a d d e n t r o . Y e l djinn g r i t ó : " ¡ O h , h a ! 
Ya Dhiyab bin Ghanim, ¿ h a s v e n i d o p a r a c o m e r o p a r a m a t a r ? " D h i y a b r e s p o n d i ó : 

" H e v e n i d o t a n t o p a r a c o m e r c o m o p a r a m a t a r " . Y d e s e n v a i n a n d o su e spada , 
d i o u n g r a n g o l p e a l djinn y l o c o r t ó e n dos m i t a d e s , de m o d o q u e u n a m i t a d se 
q u e d ó d e n t r o d e l p o z o y l a o t r a q u e d ó f u e r a , c a í d a [ e n e l s u e l o ] . D i j o l a m i t a d 
s u p e r i o r d e l djinn: "Hain, g o l p e a u n a s e g u n d a v e z " . P e r o D h i y a b r e s p o n d i ó : 

1 1 J . V F . R N E T ( t r a d . ) , Las mil y una noches, 3 a e d . , 3 tomos, Barcelona, 1968, t . 3, pp. 295¬
296 (noches 772-773). C o m p á r e n s e t a m b i é n J . P A Y N E ( t r a d . ) , The book of the thousand nights and 
one night, 9 tomos, L o n d o n , 1882-1884), t . 7, pp . 102-103, y R . F . B U R T O N ( t r ad . ) , The book of 
the thousand nights and a night, 10 tomos, Stoke N e w i n g t o n , 1885, t . 7 , p . 3 6 1 . T é n g a s e en cuenta 
a d e m á s la excelente t r a d u c c i ó n a l e m a n a d e E . L I T T M A N N , Die Erzählungen aus den Tausendundein 
Nächten, 6 tomos, Wiesbaden , 1953, t . 5, pp . 289-291 ( " T r i f f i h n n ich t z u m zweiten M a l e ; sonst 
s t i rbt er n ich t , ne in , d a n n w i r d er a m L e b e n b le iben . . . " ) . L a t r a d u c c i ó n de E. W . L A N E , The 
thousand and one nights, 3 tomos, L o n d o n , 1889), basada en u n ms. d i s t in to , recoge otros relatos 
de caniba l i smo que no se parecen al que a q u í nos ocupa ( t . 3, pp . 304-306). S o b r e las versiones 
occidentales de las 1001 noches, c o n s ú l t e n s e M I A I . G E R H A R D T , The art of story-telling: A literary study 
of the "Thousand and one nights", L e i d e n , 1963, pp . 67-113, y C H R I S T O P H E R K N I P P , " T h e Arabian 
nights i n E n g l a n d : Ga l l and ' s t rans la t ion and its successors", fournal of Arabic Literature, 5 (1974) , 
44-54; t a m b i é n J O R G E L U I S B O R G E S , " L o s t raductores de las 1001 noches", Historia de la eternidad, 
Buenos A i r e s , 1966, pp. 99-134, y " L a s m i l y una noches" , Siete noches, M é x i c o , 1980, pp . 55-74. 

E l m o t i v o del encuentro de la espada en la cueva en el relato á r a b e es curioso, pues recuerda 
tanto la an t igua é p i c a anglo-sajona de Beowulf como su c o n g é n e r e en la c u e n t í s t i c a popu la r in ter 
nac iona l , El hijo del oso (Bear's-Son) —fuan el oso, en u n contexto h i s p á n i c o . Sobre el caso, v é a s e 
R . W . C H A M B E R S y C . L . W R E N N , Beowulf: An introduction to the study of the poem. . ., 3 rd ed., C a m 
br idge , 1959, pp . 62, 77, 371-373, 376, 468 et alibi. L o notable es que, en una var ian te rusa i n é 
d i t a , r e sumida en Chambers y W r e n n , el h é r o e ha de ma ta r a la monstruosa Baba Y a g a con u n 
solo golpe de la espada hallada en la cueva: ' ' A g a r r a la espada y có r t a l e l a cabeza de un solo g o l p e " 
("Seize the sword and cut her h e a d o f f at one b l o w " , p . 373). O b v i a m e n t e se t ra ta del m i s m o 
m o t i v o que a q u í nos interesa (aunque no se ofrece n i n g u n a e x p l i c a c i ó n sobre el caso). Para Bear's-
Son y Juan el oso, v é a n s e A U R E L I O M . E S P I N O S A , Cuentos populares españoles, 3 tomos, M a d r i d , 1946¬
1947, t . 1, n ú m s . 133-135; A N T T I A A R N E y S T I T H T H O M P S O N , The types ofthe folktale, 2 n d ed. , 

H e l s i n k i , 1930, n ú m . 3 0 1 . 
1 2 V é a s e S E R A F Í N F A N J U L , Literatura popular árabe, M a d r i d , 1977, pp . 135-146. Para el estu

dio de la gesta de los B a n u H i l a l , va a ser indispensable la m o n o g r a f í a p ionera de B R I D G E T C O N . 

N E L L Y , In praise of illiterature: Cultural polemics and the Arabic epic tradition (en p r e p a r a c i ó n ) . 
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" M a t h i n n i , " N o r e p i t o , 

w a l a z i n n i , n i h a g o f o r n i c i o , 
w a l a a k l a l d j i n s n i " , n i [ s o y ] c o m i d a p a r a 

m i [ = t u ] r a z a " , 

p u e s D h i y a b s a b í a l o q u e t o d o s s a b e n , q u e m i e n t r a s u n g o l p e m o r t a l m a t a a u n 
djinn, dos g o l p e s s i n d u d a r e s u c i t a n a dos djinns13. 

Hace poco, nuestra colega, la profesora Mercedes Díaz Roig, l lamó la aten
c ión sobre la necesidad de enfocar desde una nueva perspectiva los elementos 
m á g i c o s y sobrenaturales en el Romancero 1 4 . El contraste entre la t r ad ic ión 
h i s p á n i c a , donde se ha pretendido que tales elementos escaseaban, y otras ra
mas de la balada europea, como la escandinava y la anglo-escocesa, donde son 
relativamente m á s abundantes 1 5 , no es por lo tanto tan grande como se ha ve
nido diciendo. Valga el presente caso como otro ejemplo m á s en favor de se
mejante tesis 1 6. 

S . G . A R M I S T E A D y J . H . S I L V E R M A N 

U n i v e r s i t y o f C a l i f o r n i a , Dav i s . 
U n i v e r s i t y o f C a l i f o r n l a ; Santa C r u z . 

EL CROTALÓN: E L T E X T O Y SUS S E N T I D O S 

El Crotalón ha sido una obra tradicionalmente mal editada. Desconocida 
hasta finales del siglo pasado, contó después con editores poco rigurosos que 
abordaron el trabajo sin plantearse, o sin resolver, los problemas filológicos 

1 3 T r a d u c i m o s al e s p a ñ o l la v e r s i ó n en ing lé s de B . T H O M A S , Arabia Felix: Across the 'Empty 
Quarter', N e w Y o r k , 1932, p . 279. Q u e sepamos, el texto o r ig ina l á r a b e nunca se ha publ icado . 
Es notable , en esta var ian te , que el segundo golpe no sólo sana al djinn, sino que m u l t i p l i c a la 
especie. L a t r a d u c c i ó n de la copl i l la resulta p r o b l e m á t i c a . Las palabras claves corresponden en 
á r a b e c lás ico a ithnayn ' dos ' ; zana ' f o rn i ca r ' ; akl ' c o m i d a ' ; jins ' raza, especie', pero los versos dia
lectales se resisten a todo aná l i s i s g ramat ica l . L a r a z ó n de ello es la constante a l t e r a c i ó n y distor
s ión de las palabras en p o s i c i ó n r i m a d a que caracteriza la p o e s í a popu la r en á r a b e vu lgar . Sobre 
el caso, c o n s ú l t e s e el a r t í c u l o fundamenta l de P. C A C H I A , " T h e E g y p t i a n M a w w a l : Its ancestry, 
its deve lopment and its present f o r m s " , Journal of Arabic Literature, 8 (1978), 77-103. Nos complace 
agradecer a nuestros colegas, Br idget Conne l ly y James T . M o n r ó e , sus generosas y eruditas or ien
taciones respecto a problemas á r a b e s , tanto l i terar ios como l i n g ü í s t i c o s . 

Los textos citados en el presente a r t í c u l o p rov ienen de nuestras propias lecturas. Se aducen 
abundantes ejemplos adicionales en el Motif-index de S T I T H T H O M P S O N : C742. Tabu: striking monster 
twice. T h o u g h monster begs that hero strike h i m again , hero refuses. M o n s t e r w o u l d otherwise 
rev ive ; E l l . 1. Second blow resuscitates. F i rs t k i l l s . 

1 4 M . D Í A Z R O I G , " L O maravi l loso y lo ex t r ao rd ina r io en el romancero t r a d i c i o n a l " , en 

Deslindes literarios, E l Coleg io de M é x i c o , M é x i c o , 1977, pp . 46-63. 
1 5 V é a n s e , por e jemplo, A X E L O L R I K , Nordens Irylleviser, eds. Anders B j e r r u m e Inge r M . 

Boberg , Copenhague, 1934 y L O W R Y C. W l M B E R L Y , Folklore in the English and Scottish ballads, N e w 
Y o r k , 1959 

1 6 V é a s e t a m b i é n nuestro l i b r o , En torno al romancero sefardí: Hispanismo y balcamsmo de la tra
dición judeo-española, C . S . M . P . , M a d r i d , 1982, p p . 105-109. 


